
Trasa 4 / Trasse 4 / Route 4      C3 C4 B4 B3 C3
Vinařská stezka Podluží / Winzerlehrpfad Podluží / Podluží Wine Trail
110 km | zpevněné cesty, místy nezpevněné / verfestigte bzw. stellenweise unbefestigte Radrouten / paved 
surfaces, in places unpaved

 Velký okruh převážně rovinatou oblastí pěstování vinné révy vás zavede do lužních lesů, k archeologickým na-
lezištím, vinným sklepům i do Hodonína (9) a Břeclavi (4). Vyjedete z Břeclavi (4) kolem archeologického naleziště 
a zámečku Pohansko do Lanžhota a odtud přes Kostice, Tvrdonice, Týnec a Moravskou Novou Ves ke Slovanskému 
hradišti v Mikulčicích (15). Odtud můžete pokračovat přes Lužice do Hodonína (9) a dále na Rohatec a přes Vaceno-
vice do Ratíškovic (23), odkud vede trasa do Dubňan a kolem rybníků do Dolních Bojanovic. Po Starém Poddvorově 
můžete vystoupit na rozhlednu v Novém Poddvorově a pokračovat přes sklepní vesničku Nechory u Prušánek do 
Moravské Nové Vsi a přes Hrušky do Břeclavi (4).  Der große Ring führt Sie durch vorwiegend flache Weinbauland-
schaft, Auenwälder zu archäologischen Fundstätten oder zu Weinkellern, sowie nach Hodonín und Břeclav. Vom Start-
punkt Břeclav (4) an der archäologischen Fundstätte und dem Schloss Pohansko vorbei nach Lanžhot,  weiter über 
Kostice, Tvrdonice, Týnec und Moravská Nová Ves nach Mikulčice (15) (Slawische Burgstätte), dann über Lužice nach 
Hodonín (9), weiter Richtung Rohatec über Vacenovice nach Ratíškovice (23) und Dubňany, um die Teichen bis nach 
Dolní Bojanovice fahren. Weitere Streckenführung: Starý Poddvorov, Nový Poddvorov (Aussichtsturm) – Nechory bei 
Prušánky mit Weinkellergasse – Moravská Nová Ves, Hrušky und Břeclav (4).  The large circuit through this mainly 
flat area of vineyards takes you through floodplain forests, past archaeological sites and wine cellars, to Hodonín and 
Břeclav. Start from Břeclav (4) past the archaeological site and chateau at Pohansko to Lanžhot, and from there to 
Kostice, Tvrdonice, Týnec, and Moravská Nová Ves to Mikulčice (15) (Slavonic settlement). From here you can con-
tinue via Lužice to Hodonín (9) and onward to Rohatec, through Vacenovice to Ratíškovice (23). From there the route 
goes to Dubňany and around the ponds to Dolní Bojanovice. Via Starý Poddvorov you pass through Nový Poddvorov 
(observation tower) and the cellar village of Nechory by Prušánky to Moravská Nová Ves, Hrušky, and Břeclav (4).

Trasa 10 / Trasse 10 / Route 10      B7 A8 B8 B7 A7 B7
Střední okruh Bílými Karpaty / Mittelring Weiße Karpaten /
Middle circuit through the White Carpathians
59 km | zpevněné a nezpevněné cesty / verfestigte und unbefestigte Radrouten / paved and unpaved surfaces

 Trasa nabízí poznání památek Uherskobrodska, památek lidového stavitelství a jedinečné přírody 
Bílých Karpat (2). Z Uherského Brodu (29) pojedete přes Újezdec do Šumic a Bojkovic (3), kde 
můžete navštívit zámek a muzeum. Dále budete pokračovat do Komně (památník J. A. Komen-
ského) a přes Troják do Lopeníku, kde můžete vystoupit na rozhlednu. Z Lopeníku pojedete přes 
Březovou, Suchou Loz, Bánov a Nezdenice zpátky do Šumic a Uherského Brodu (29). 

 Die Strecke bietet Entdeckung der Sehenswürdigkeiten in Umgebung Uherský Brod, Denkmäler 
der Volksbaukunst und einzigartigen Landschaft Weiße Karpaten (2). Ausgangspunkt ist Uherský 
Brod (29), weitere Streckenführung ist über Újezdec, Šumice und Bojkovice (3) nach Komňa und 
über Troják nach Lopeník (Aussichtsturm Velký Lopeník) und von dort über Březová, Suchá Loz, 
Bánov, Nezdenice und Šumice nach Uherský Brod (29) zurück.  This route offers monuments in 
the Uherský Brod area, historic folk architecture and the unique natural surroundings of the White 
Carpathians (2). From Uherský Brod (29) we continue through Újezdec to Šumice and Bojkovice 
(3), from which we continue to Komňa and through Troják to Lopeník (Observation tower at Velký 
Lopeník). From Lopeník we go on to Březová, Suchá Loz, Bánov and Nezdenice back to Šumice 
and Uherský Brod (29).

Trasa 6 / Trasse 6 / Route 6     B4 B5 B6 B5
Strážnická vinařská stezka / Winzerlehrpfad Strážnická / Strážnice Wine Trail
82 km | zpevněné i nezpevněné cesty / verfestigte und unbefestigte Radrouten / paved and unpaved surfaces

 Trasa vám představí vinařské zajímavosti z okolí Strážnice (25), podhůří Bílých Karpat (2) i údolí řeky 
Moravy a zavede vás i k symbolům Slovácka – oskeruším a Slováckému Slavínu. Z Rohatce přijedete do 
Strážnice (25) přes Sudoměřice (26) a Petrov (22). Po prohlídce města můžete pokračovat přes Radějov 
do Tvarožné Lhoty, v níž se nachází muzeum věnované stromu Slovácka – oskeruši. V Kněždubu můžete 
navštívit tzv. Slovácký Slavín, hřbitov, na němž jsou pochováni významní umělci z tohoto kraje, a pokra-
čovat přes Hroznovou Lhotu, Lipov, Louku, Blatničku, Boršice u Blatnice, Hluk (8) a Ostrožskou Lhotu do 
Uherského Ostrohu (30). Trasa dále vede do Veselí nad Moravou (33) a přes Vnorovy zpět do Strážnice 
(24).  Die Strecke präsentiert Weinbausehenswürdigkeiten um Strážnice (25), im Vorgebirge Weiße Kar-
paten (2) und Marchtal, sie zeigt Ihnen die Ebereschenbäume, das Symbol der Mährischen Slowakei so-
wie den Mährisch-Slowakischen Slavín. Startpunkt Rohatec, Fortsetzung via Sudoměřice (26), Petrov (22), 
Strážnice (25) und Radějov nach Tvarožná Lhota (Ebereschenmuseum), weiter über Kněždub (Mährisch-
Slowakischer Slavín), Hroznová Lhota, Lipov, Louka, Blatnička, Boršice u Blatnice, Hluk (8), Ostrožská 
Lhota, Uherský Ostroh (30), Veselí nad Moravou (33) fahren und über Vnorovy nach Strážnice (25) zurück. 

 The route presents viticulture in the area around Strážnice (25), the foothills of the White Carpathians (2) 
and the valley of the Morava River and takes you to some of the symbols of Slovácko: service trees, and the 
Slovácko Hall of Fame. From Rohatec you pass through Sudoměřice (26) and Petrov (22) to Strážnice (25), 
after which you continue through Radějov to Tvarožná Lhota (Service Tree Museum). Through Kněždub 
(Slovácko Hall of Fame) you will continue through Hroznová Lhota, Lipov, Louka, Blatnička, Boršice u Blat-
nice, Hluk (8) and Ostrožská Lhota to Uherský Ostroh (30). The route continues to Veselí nad Moravou (33) 
and through Vnorovy back to Strážnice (25).

Trasa 7 / Trasse 7 / Route 7      A6 A5 A4 A5 A6
Velkomoravská poutní trasa / Wallfahrtsroute Großmähren / Great Moravia Pilgrimage Trail
61 km | zpevněné cesty / verfestigte Radrouten / paved surfaces

 Velkomoravská poutní trasa nabízí jedinečné památky, jako je zámek v Buchlovicích (5), velehradská 
bazilika (32) i zajímavé přírodní lokality Chřibů (10), například skalisko Kazatelna. Trasa vede z Uherského 
Hradiště (28) přes Staré Město (24) do Velehradu (32), významného poutního místa a přes Buchlovice 
(5) do Chřibů (10). Zde projedete kolem známých přírodních lokalit Kazatelna a Kozel a přes Vřesovice 
a Osvětimany dojedete k historickým lázním Leopoldov v Buchlovicích-Smraďavce. Odtud budete pokra-
čovat přes Zlechov zpět do Starého Města (24) a Uherského Hradiště (28).  Die Wallfahrtsroute Groß-
mähren bietet einzigartige Sehenswürdigkeiten, wie Schloss in Buchlovice (5), Basilika in Velehrad (32) 
als auch interessante Landschaftslokalitäten im Marsgebirge (Chřiby) (10). Die Strecke führt von Uherské 
Hradiště (28) über Staré Město (24) nach Velehrad (32) und über Buchlovice (5) ins Marsgebirge (10). 
Dann an den Naturformationen „Kazatelna“ und „Kozel“ vorbei über Vřesovice und Osvětimany zum his-
torischen Badeort Leopoldov in Buchlovice-Smraďavka, über Zlechov und Staré Město (24) nach Uherské 
Hradiště (28) zurück.  The Great Moravia Pilgrimage Trail offers unique monuments such as the chateau 
in Buchlovice (5), the basilica in Velehrad (32) and various natural localities in the Chřiby Hills (10). The 
route leads from Uherské Hradiště (28) through Staré Město (24) to Velehrad (32), and through Buchlo-
vice (5) into the Chřiby Hills (10). Past the natural localities of Kazatelna and Kozel, it continues through 
Vřesovice and Osvětimany until you come to the historical Leopoldov spa in Buchlovice-Smraďavka. From 
here you will continue through Zlechov back to Staré Město (24) and Uherské Hradiště (28).

Trasa 3 / Trasse 3 / Route 3      B4  B5  B4
Hodonínský okruh / Hodonín-Ring / Hodonín Circuit
63 km | zpevněné a nezpevněné cesty / verfestigte und unbefestigte Radrouten / paved and unpaved surfaces

 Trasa vám ukáže to nejlepší z Hodonína (9) a nejbližšího okolí, kromě jiného výklopník u Sudoměřic (26), 
vinné sklepy Plže u Petrova (22), strážnický skanzen (25), ratíškovické Muzeum ve Vagónu a šlapací drezínu 
(23) nebo barokní zámek v Miloticích (17). Z Hodonína (9) pojedete přes Rohatec do Sudoměřic (26) a přes 
Petrov (22) s proslulými vinnými sklepy do Strážnice (25). Po návštěvě zdejšího skanzenu můžete pokračovat 
přes přírodní lokalitu Váté písky do Ratíškovic (23) a odtud k baroknímu zámku a vinným sklepům v Miloticích 
(17). Z Milotic projedete Dubňany a kolem kaskády rybníků na řece Kyjovce a pramenu Kohútek se vrátíte 
do Hodonína (9).  Die Strecke präsentiert das Beste von Hodonín (9) und Umgebung, außer anderem den 
Kipp-wagen bei Sudoměřice (26), die Weinkeller Plže bei Petrov (22), Freilichtmuseum in Strážnice (25), Muse-
um im Waggon und Tretdraisine in Ratíškovice (23) oder Barockschloss in Milotice (17). Vom Ausgangspunkt 
Hodonín (9) über Rohatec nach Sudoměřice (26), dann weiter über Petrov (22) nach Strážnice (25) fahren und 
über die Naturlokalität Váté písky, Ratíškovice (23), Milotice (17) und Dubňany nach Hodonín (9) zurückkehren. 

 The route shows you the best of the Hodonín area, from Hodonín (9) and outskirts, and past the coal tipper 
in Sudoměřice (26), wine cellars in Plže u Petrova (22), the outdoor museum in Strážnice (25), the Ratíškovice 
Museum in a Wagon with its pedal handcar (23) and the Baroque chateau in Milotice (17). From Hodonín (9) 
you continue through Rohatec to Sudoměřice (26) and through Petrov (22) to Strážnice (25). After that you go on 
past the natural locality Váté písky to Ratíškovice (23) and Milotice (17), Dubňany, and back to Hodonín (9).

Trasa 5 / Trasse 5 / Route 5      B4 A4 A3 B3 B4
Kyjovská vinařská stezka / Winzerlehrpfad Kyjovská / Kyjov Wine Trail
88 km | zpevněné i nezpevněné cesty / verfestigte und unbefestigte Radrouten / paved and unpaved surfaces

 Stezka představuje malebnou oblast Kyjovska v podhůří Chřibů (10) a Ždánického lesa. Trasa vede 
z Kyjova přes Kostelec, Vlkoš, Kelčany, Žádovice, Ježov, Skalku, Labuty, Vřesovice, Moravany, Čeložnice 
a Bohuslavice do Bukovan, kde můžete navštívit větrný mlýn. Dále trasa pokračuje na západ po okra-
ji Ždánického lesa přes Ostrovánky, Nechvalín, Lovčice, Ždánice, Archlebov, poutní místo Žarošice, do 
Dambořic, kde je k vidění židovský hřbitov. Trasa se stáčí zpět na východ a přes Násedlovice, Želetice, 
Nenkovice, Stavěšice, Strážovice, Věteřov a Sobůlky míří do Kyjova (12).  Der Lehrpfad präsentiert male-
rische Bergfusslandschaft des Marsgebirges (10) und den Ždánice-Wald. Sie führt von Kyjov via Kostelec, 
Vlkoš, Kelčany, Žádovice, Ježov, Skalka, Labuty, Vřesovice, Moravany, Čeložnice und Bohuslavice nach 
Bukovany (Windmühle), weiter via Ostrovánky, Nechvalín, Lovčice, Ždánice, Archlebov, Žarošice (Wall-
fahrtsort), Dambořice (Judenfriedhof), Násedlovice, Želetice, Nenkovice, Stavěšice, Strážovice, Věteřov 
und Sobůlky nach Kyjov (12) zurück.  The trail showcases the picturesque Kyjov area at the foot of the 
Chřiby Hills (10) and the Ždánický Forest. The route leads from Kyjov through Kostelec, Vlkoš, Kelčany, 
Žádovice, Ježov, Skalka, Labuty, Vřesovice, Moravany, Čeložnice and Bohuslavice to Bukovany (windmill), 
continuing through Ostrovánky, Nechvalín, Lovčice, Ždánice, Archlebov, to Žarošice (pilgrimage place), 
Dambořice (Jewish cemetery) and through Násedlovice, Želetice, Nenkovice, Stavěšice, Strážovice, 
Věteřov and Sobůlky back to Kyjov (12).

 Trasa 1 / Trasse 1 / Route 1     C2  B3    B2   B1   B2   C2
Velkopavlovická vinařská stezka / Winzerlehrpfad Velkopavlovická /  
Velké Pavlovice Wine Trail
108 km | zpevněné i nezpevněné cesty / verfestigte und unbefestigte Radrouten / paved and unpaved surfaces 

 Trasa vás provede oblastí špičkových červených vín, barevnou krajinou „modrých hor“, bezlesým 
„krajem beze stínu“ a skončí v Lednicko-valtickém areálu (14*). Z  Lednice (13) vyjedete kolem 
romantické zříceniny Janohradu na Podivín a pokračujete do Velkých Bílovic, kde můžete navštívit 
vinařskou vesničku Belegrady. Dále pojedete přes Vrbici s vinnými sklepy zbudovanými až v sedmi 
patrech pod sebou do Kobylí, kde můžete navštívit místní muzeum s vinařskou expozicí. Dále trasa 
pokračuje přes Brumovice, Krumvíř, Velké Hostěrádky, Borkovany, Šitbořice, Nikolčice, Křepice, 
Nosislav do Židlochovic a odtud se vrací přes Velké Němčice, Uherčice, Starovice, Hustopeče, Šak-
vice, Zaječí, Přítluky a Rakvice zpět do Lednice (13).  Die im Areal von Lednice und Valtice (14*) 
endende Strecke wird sie durch eine Region der Spitzenrotweine herumführen. Streckenführung: 
Von Lednice (13) zur Hansenburg-Ruine vorbei Richtung Podivín nach Velké Bílovice, weiter über 
Vrbice, Kobylí (Museum mit Weinbauexposition), Brumovice, Krumvíř, Velké Hostěrádky, Borkovany, 
Šitbořice, Nikolčice, Křepice, Nosislav nach Židlochovice und über Velké Němčice, Uherčice, Sta-
rovice, Hustopeče, Šakvice, Zaječí, Přítluky, Rakvice nach Lednice (13) zurück.  The route takes 
you through areas known for producing excellent red wine, and winds up in the Lednice-Valtice 
Area (14*). From Lednice (13) you set out around the Janohrad ruins to Podivín, and continue to 
Velké Bílovice, then through Vrbice to Kobylí (museum with viticulture exhibit), through Brumovice, 
Krumvíř, Velké Hostěrádky, Borkovany, Šitbořice, Nikolčice, Křepice, and Nosislav to Židlochovice. 
From there the route returns through Velké Němčice, Uherčice, Starovice, Hustopeče, Šakvice, 
Zaječí, Přítluky and Rakvice back to Lednice (13).

*	 číslo turistického cíle v mapě i v seznamu na druhé straně / Ortschaftnummer nach der Landkarte und dem 
Verzeichnis umseitig / tourist destinations numbered on map and in the list on the other side

Doporučené trasy / 
TrassenEMPFEHLUNGEN / Recommended routes

VPVS – Velkopavlovická vinařská stezka / Winzerlehrpfad Velkopavlovická / Velké Pavlovice Wine Trail

MVS – Moravská vinná stezka / Mährischer Winzerlehrpfad / Moravian Wine Trail
SVS – Strážnická vinařská stezka / Winzerlehrpfad Strážnická / Strážnice Wine Trail
VSP – Vinařská stezka Podluží / Winzerlehrpfad Podluží / Podluží Wine Trail

MVS – Moravská vinná stezka / Mährischer Winzerpfad / Moravian Wine Trail
KVS – Kyjovská vinařská stezka / Winzerlehrpfad Kyjovská / Kyjov Wine Trail

VSP – Vinařská stezka Podluží / Winzerlehrpfad Podluží / Podluží Wine Trail SVS – Strážnická vinařská stezka / Winzerlehrpfad Strážnická / Strážnice Wine Trail

Legenda / Legende / Legend
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Trasa 2 / Trasse 2 / Route 2      C2
Na kole Zahradou Evropy / Zu Fahrrad quer durch den Europa-Garten /  
Biking through the Garden of Europe 
41 km | zpevněné i nezpevněné cesty / verfestigte und unbefestigte Radrouten / paved and unpaved trails

 Trasa vám představí památky a přírodní krásy Lednicko-valtického areálu (14). Z Lednice (13) vede 
trasa kolem zámku k Janohradu, Ladenskou alejí k Apollonově chrámu a dále kolem farmy Nový dvůr 
ke kapli sv. Huberta, zámečku Rendez-vous do Valtic (31). Po prohlídce zámku a Salonu vín vyjedete 
ke kolonádě na Rajstně a pokračujete přes Úvaly do Sedlece a kolem rybníka Nesyt k Hraničnímu zá-
mečku. Trasa pokračuje k chrámu Tří Grácií a kolem Prostředního a Mlýnského rybníka zpět do Ledni-
ce (13).  Die Strecke präsentiert Denkmäler und Naturschönheiten im Areal von Lednice und Valtice 
(14). Sie führt von Lednice (13) am Schloss zur Hansenburg, durch Ladná-Allee zum Apollo-Tempel, 
an der Farm Nový dvůr, Hubertuskapelle und dem Schlösschen Rendez-vous vorbei nach Valtice (31), 
weiter zur Kolonnade Rajstna, über Úvaly nach Sedlec, um den Teich Nesyt zum Grenzschloss und 
Tempel Drei Grazien, und an den Teichen Prostřední, Mlýnský vorbei nach Lednice (13) zurück.  The 
route will show you the historic monuments and natural beauty of the Lednice-Valtice Area (14). From 
Lednice (13) the trail leads around the chateau towards the Janohrad, Ladenská Alee, to the Temple 
of Apollo and onward past the horse farm Nový dvůr to the chapel of St. Hubert and the Rendez-vous 
arch and then to Valtice (31). From Valtice you continue to the colonnade on Rajstna Hill, through Úvaly 
to Sedlec, around the Nesyt fishpond to the Border Chateau, to the Three Graces, and then around 
Prostřední and Mlýnský ponds back to Lednice (13).

Trasa 9 / Trasse 9 / Route 9      A6 B6 B5B4 B5 A5 A6
Okolo Baťova kanálu / Baťa-Kanal entlang / Around the Baťa Canal 
114 km | zpevněné cesty, místy nezpevněné / verfestigte bzw. ab und zu unbefestigte Radrouten / paved 
surfaces, in places unpaved

 Historická vodní cesta Baťův kanál (1) je unikátní technická památka i kus krásné slovácké pří-
rody. Vydejte se ze Starého Města (24) po nové cyklostezce do Spytihněvi a dále přes Napajedla 
do Otrokovic. Odtud budete pokračovat přes Napajedla a Topolnou (27) do Uherského Hradiště 
(28) a dál kolem Ostrožských jezer. Zastavit můžete v Uherském Ostrohu (30) a dál pokračovat 
do Veselí nad Moravou (33) a historické Strážnice (25). Kolem výklopníku v  Sudoměřicích (26) 
dojedete až do skalického přístavu. Zpáteční cesta vede přes Strážnici (25), Uherský Ostroh (30) 
a Kostelany nad Moravou do Starého Města (24).  Von Staré Město (24) die neue Radstrecke nach 
Spytihněv nehmen und über Napajedla nach Otrokovice,weiter über Napajedla und Topolná (27) 
nach Uherské Hradiště (28) und zu den Seen Ostroh fahren. Nach einem Zwischenhalt in Uherský 
Ostroh (30) nach Veselí nad Moravou (33) und der historischen Stadt Strážnice (25) fortsetzen. 
Über Sudoměřice (26) mit dem Kippwagen kommen Sie bis zum Hafen Skalica. Der Rückweg führt 
via Strážnice (25), Uherský Ostroh (30) und Kostelany nad Moravou nach Staré Město (24) zurück. 

 Set out from Staré Město (24) along the new bicycle route to Spytihněv, and continue through Na-
pajedla to Otrokovice. From there you will continue through Napajedla and Topolná (26) to Uherské 
Hradiště (28) and onward around the Ostrožská Lakes. You can stop in Uherský Ostroh (30) and 
keep on going until you reach Veselí nad Moravou (33) and historic Strážnice (25). Past the coal 
tipper in Sudoměřice (26) you will come to the quay in Skalica. The return trip takes you through 
Strážnice (25), Uherský Ostroh (30) and Kostelany nad Moravou to Staré Město (31).

Trasa 8 / Trasse 8 / Route 8      A6 A5 B5 B6 A6
Uherskohradišťská vinařská stezka / Winzerlehrpfad Uherskohradišťská /
Uherské Hradiště Wine Trail
45 km, 58 km vč. odbočky do Polešovic / einschl. Abbiegung nach Polešovice / inc. turnoff to Polešovice | 
zpevněné cesty / verfestigte Radrouten / paved surfaces

 Okruh vás zavede do mírně zvlněného kraje vinic a vinných sklepů a představí vám uhersko-
hradišťskou část Slovácké vinařské podoblasti. Cesta po klidných silnicích a cyklostezkách je jako 
stvořená pro celodenní výlet. Z Uherského Hradiště (28) se trasa vydává přes Staré Město (24) 
po klidné cyklostezce v blízkosti řeky Moravy. Na rozcestí u Kostelan nad Moravou můžete pokra-
čovat podél řeky mezi vinicemi do Polešovic nebo se vydat doleva do Ostrožské Nové Vsi (20)  
a dále přes Hluk (8) a Vlčnov (34) okrajem Dolňácka, oblasti bohaté historie a svébytného folkló-
ru. Přes Popovice, Vésky a Sady se stezka vrací do Uherského Hradiště (28).  Der durch eine 
mäßig gewellte Landschaft der Weingärten und Weinkeller führender Radring präsentiert den Teil 
des mährisch-slowakischen Winzergeländes auf dem Gebiet Uherské Hradiště. Die Strecke ist für 
Tagesausflug geeignet. Vom Ausgangspunkt Uherské Hradiště (28) über Staré Město (24) fahren, 
dann die Radroute in der Nähe des Marchflusses nehmen. Auf dem Wegscheid bei Kostelany nad 
Moravou können Sie entweder Richtung Polešovice fahren oder nach links Richtung Ostrožská 
Nová Ves (20) abbiegen und über Hluk (8), Vlčnov (34), Popovice, Vésky und Sady nach Uherské 
Hradiště (28) zurückkehren.  The circuit takes you through mildly rolling terrain of vineyards and 
wine cellars, and shows you the Uherské Hradiště wine growing sub-region of Slovácko. The route 
is perfect for an all-day outing. From Uherské Hradiště (28) you pass through Staré Město (24) 
along the bicycle route along the River Morava. At the junction at Kostelany nad Moravou you can 
continue to Polešovice, or turn left to Ostrožská Nová Ves (20) and on through Hluk (8) and Vlčnov 
(34), Popovice, Vésky, and Sady back to Uherské Hradiště (28).

UHVS – Uherskohradišťská vinařská stezka / Winzerlehrpfad Uherskohradišťská / Uherské Hradiště Wine Trail


